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امسال برای نخستین بار چهره ای ادبی از ونزوئلا به عنوان برنده جایزه 
ســروانتس انتخاب و رافائل کادناس برنده این جایزه شد.هیأت داوران 
جایزه سروانتس از رافائل کادناس برای »تعالی خالقی که شعر را دلیلی بر 
وجود خود ســاخته و آن را در زبان ما به اوج رسانده« تجلیل کرد. به این 
ترتیب کادناس برنده جایزه ۱۲۵ هزار یورویی جایزه سروانتس می شود که 
توسط وزارت فرهنگ و ورزش اسپانیا و برای تجلیل از ادبیات اسپانیایی 
زبان هر سال اهدا می شود. هیأت داوران امسال همچنین آثار این شاعر 

را برای قدرت دگرگون کردن کلمه و رساندن زبان به بالاترین امکانات 
خلاقانه اش ســتود و افزود: کادناس کلمات را به جوهر خیره کننده خود 
تقطیر و آنها را در قلمرویی دوگانه از خواب و بیداری قرار می دهد و آنها 
را در دو بعــد عرفانی و زمینی جای می دهد. رافائل کادناس متولد ۱۹۳۰ 
متعلق به نسل ونزوئلای ۱۹۶۰ است. او یکی از اعضای گروهی متشکل 
از آرنالدو آکوستا بلو، خسوس گوئدز، آنخل ادواردو آسودو، دارلو لانچینی، 
و ژوزه باروئتا و سانوجا هرناندز بود. وی مترجم شعرهای انگلیسی، استاد 

دانشگاه و خالق یک اثر تحقیقی گسترده است که به عنوان مرجع تفکر 
ادبی معاصر به زبان اسپانیایی محسوب می شود.این نویسنده که هنوز در 
زمینه ادبیات فعال است خالق بیش از ۲۰ عنوان کتاب است که در سطح 
جهان شــناخته شده اند. »یک جزیره« در سال ۱۹۵۸، »حرف های اول« 
در ســال ۱۹۶۰، »یادبود« ســال ۱۹۷۷، »عاشق« سال ۱۹۸۳، »کارگاه 
همسایه« سال ۱۹۹۵، »پاکت باز« در سال ۲۰۱۲ و »پاسخ ها« در سال 

۲۰۱۸ از جمله آثار وی هستند.

شاعری از ونزوئلا برنده جایزه سروانتس

فرهنگ و هنر
اخبار کوتاه 

رییس هیات مدیره کانون کشــوری انجمن های 
صنفی گفت:حضور پررنگ زنان در حوزه ترجمه نه 
فقط در ایران، بلکه در جهان به شــدت قابل توجه 
اســت؛ مطابق پیمایش ما، مشارکت زنان در این 

حوزه قریب به ۷۸ درصد است.
محمدرضــا اربابــی رئیس هیأت مدیــره کانون 
کشــوری انجمن های صنفی گفت: این انجمن در 
زمره معدود نهادهای مدنی کشور در حوزه فرهنگ 
است که پنج انجمن مستقل در استان های مختلف 
دارد و بــه همین اعتبــار، در قالب یــک کانون 
کشــوری فعالیت می کند؛ این بدان معنی است که 
ظرفیت های قابل توجهــی در حوزه ترجمه وجود 

دارد.

اربابی در تشــریح نخســتین گام ها برای اصلاح 
وضعیــت کتابخوانی و بهبــود وضعیت مترجمان 
در ایران اشــاره کرد: گام نخســت این است که 
دســت هایمان را از جلو چشــم هایمان برداریم، از 
انقباض فرهنگی دست بکشــیم و همه را ببینیم؛ 
در واقــع مجموعه هــای صنفی باید دیده شــوند 
و سخنشــان شنیده شــود؛ تصمیمات باید به خرد 
جمعی واگذار و نباید در دالان های بسته و مجمع ها 

و انجمن های خودی اتخاذ تصمیم شود.
وی با تأکید بر این که در حوزه فرهنگ، نباید عده 
قلیلــی برای جمعیت کثیــری از اصحاب فرهنگ 
تصمیم بگیرند گفــت: حکمرانی نو و گفت وگو در 
چنین فضایی موضوعیت نخواهد داشــت، بر این 

اساس باید از ایجاد چنین شرایطی پرهیز شود.
انجمن های  رئیس هیأت مدیره کانون کشــوری 
صنفی مترجمان در ادامه در پاسخ به پرسشی درباره 
میزان رشــد مترجمان در حوزه های مختلف طی 
سال های اخیر گفت: در سال های اخیر، مترجمان 
ما بسیار حرفه ای تر شده اند؛ تعداد مترجمان نیز به 

شدت افزایش و تنوع حوزه های ترجمه نیز افزایش 
یافته اســت؛ میزان آگاهی مترجمان از حقوقشان 
و تلاششــان برای اســتیفای این حقوق نیز بسیار 

بیشتر شده است.
اربابی با اعلام این مطلــب که تلاش مترجمان 
برای یادگیری مستمر و تمایل آنها برای حضور در 
دوره های بین المللی نیز به طور ملموســی افزایش 
یافته است گفت: انجمن صنفی ما در سال جاری، 
پیمایش شــغلی مترجمان کتاب را در سال جاری 

برای نخســتین بار به انجام رسانده است و ما این 
کار را هر ســال تکرار خواهیم کــرد؛ آمارها به ما 
می گویند که وضعیــت ترجمه در برخی حوزه ها با 
اســتانداردهای جهانی فاصله دارد اما در مجموع 
وضعیت نســبت به سال های گذشــته رو به رشد 

بوده است.
وی افزایش شــمار قراردادهای دارای پایه حقوقی 
محکم با ناشران را نشانه بالاتر رفتن اشراف مترجمان 
نسبت به حقوقشان عنوان کرد و گفت: افزون بر این، 

اطلاع مترجمان از حقوق جانبی آثارشان بیشتر شده 
اســت. از طرفی حضور پررنگ زنان در حوزه ترجمه 
نه فقط در ایران، بلکه در جهان به شدت قابل توجه 
است؛ مطابق پیمایش ما، مشارکت زنان در این حوزه 

قریب به ۷۸ درصد است.
رئیــس هیأت مدیره کانون کشــوری انجمن های 
صنفی مترجمان با اعلام این مطلب که ۷۵ درصد از 
اعضای این انجمن را بانوان تشکیل می دهند گفت: در 
کسب جوایز در حوزه ترجمه نیز شاهد حضور پررنگ 

زنان هستیم؛ این امر نشان می دهد که میدان بهتری 
برای فعالیت بانوان ایجاد شده است؛ همچنین به رغم 
همه سنگ اندازی ها در راستای محدودسازی ترجمه 
در حوزه کودک و نوجوان، شــاهد حضور پررنگ تر 

بانوان در این حوزه بوده ایم.
اربابی در ادامــه با بیان این که اکنون بیشــینه 
شمارگان کتاب های ۵۰۰ نســخه است گفت: در 
فضایی که مترجمان در کنــار محدودیت ها، نبود 
حق کپی رایت، مشــکلات مالی و تخلفات برخی 
ناشــران، باید با شــمارگان اندک نیز بجنگند، از 
فرهنگ ســخن گفتن کار دشــواری است؛ با این 
حال، نســبت کارهای ترجمه ای مــا اگرچه از ۵۰ 
درصد افزون تر نشــده اســت، اما همچنان رقابت 
خوبی بــا حوزه تألیفی دارد. ما می کوشــیم زمینه 
برگزاری کارگاه هــای بین المللی را فراهم کنیم تا 

این سهم افزایش یابد.
وی با ابراز ناخرســندی از روند رو به رشد مهاجرت 
مترجمان از ایران گفت: در دو ســال اخیر، شــاهد 
مهاجرت بسیاری از اعضای انجمن صنفی مترجمان 
به دیگر کشورها بوده ایم؛ درآمد ۹۰ درصد از کسانی 
که در پیمایش ما شــرکت کرده بودند، طی ۵ سال 
گذشته، از حداقل حقوق یک کارگر کمتر بوده است؛ 
این بدان معناست که ما نتوانسته ایم امکانات لازم را 
برای زندگی این قشر در کشور فراهم کنیم و مترجمی 
نمی تواند یک شــغل باشد؛ با این همه، به رغم همه 

محدودیت ها رو به رشد هستیم.
انجمن های  رئیس هیأت مدیره کانون کشــوری 
صنفی مترجمان با تأکید بر این که مترجمان قطعاً 
آینــده بهتری را برای ایران رقم خواهند زد و خود 
از این آینده بهتر منتفع خواهند شــد گفت: بخشی 
از بالندگی اندیشه جوانان ما، حاصل ترجمه هاست 
و من آینده را برای مترجمان کشــور روشــن تر از 

امروز می بینم.

بررسی جایگاه زنان در آینده ادبیات
خانه کتاب و ادبیات در دومین روز ســی امُین دوره هفته کتاب 
جمهوری اسلامی ایران، چهار نشست تخصصی برگزار می کند 
که داستان خوانی حامد عسکری و بررسی جایگاه زنان در آینده 
ادبیات ازجمله آن هاست.نشســت نقد و بررسی کتاب »فولاذ« 
یکشنبه بیست و دوم آبان ماه ساعت ۱۰:۳۰ با حضور محمدعلی 
قربانی و داود قاسم پور همزمان با دومین روز سی امُین دوره هفته 
کتاب جمهوری اسلامی ایران برگزار می شود.همچنین نشست 
نقد و بررســی بررسی »جایگاه زنان در آینده ادبیات ایران« نیز 
فردا یک شنبه بیست و دوم ساعت ۱۳ با حضور وجیهه سامانی، 
فریبا یوسفی، آناهیتا آروان و مریم برادران برپا می شود. در دومین 
روز از هفته کتاب این روز حامد عسکری از ساعت ۱۴:۳۰ برای 
مخاطبان داســتان خوانی می کند و علاقه مندان می توانند این 
ketab. نشست را از طریق تلویزیون اینترنتی کتاب به نشانی
tv تماشــا کنند.همزمان با دومین روز از سی امین دوره هفته 
کتاب جمهوری اســلامی ایران، نشست نقد و بررسی »حضور 
و تقویت کتابفروشــی ها« نیز از ساعت ۱۶:۳۰ با حضور هومن 

بخشی و اردشیر بهجت برگزار خواهد شد.

پویش کتابخوانی »ستاره ها چیدنی 
نیستند« برگزار می شود

کتابخانه های عمومی کشــور، مســابقه کتابخوانی »ستاره ها 
چیدنی نیســتند« با همکاری نهاد کتابخانه های عمومی کشور، 
مرکز رســانه ای شیرازه و دفتر نشر معارف برگزار می شود. کتاب 
ســتاره ها چیدنی نیســتند برگرفته از داســتانی واقعی پیرامون 
ماجراهای پر فراز و نشیب یک دختر آمریکایی، به قلم محمد علی 
حبیب اللهیان است. شخصیت و قهرمان اصلی داستان، دختری 
آمریکایی است که طی ماجراهایی با مرکز اسلامی نیویورک آشنا 
شده و در جلسات متعدد این مرکز، تمام افکار و آرا پیشین خود را 
به چالش می کشــد. این دختر آمریکایی به سبب این اتفاق با دو 
نگاه و دو مدل سبک زندگی در مورد زنان آشنا می شود و همین 
آشنایی، منشأ اتفاقاتی مهم در زندگی او و دوست نزدیکش خواهد 
شــد.عموم علاقه مندان برای تهیه این کتاب از کتابفروشی های 
سراسر کشور و شــرکت در پویش می توانند عدد ۶ را به سامانه 
۵۰۰۰۲۴۶۰ ارسال کنند. به برگزیدگان این مسابقه ۵۰۰ میلیون 

ریال جوایز نقدی اهدا می شود.

پررنگ تر شدن حضور زنان در حوزه ترجمه در جهان

گهی آ


